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 Wien ist eine Stadt der Musik – geprägt von Vielfalt, 
Innovation und künstlerischer Freiheit. Der Euro-
vision Song Contest bringt genau diese Werte auf die 
Bühne: Er verbindet Menschen über Grenzen hinweg 
und feiert Diversität mit großer emotionaler Kraft. 
Wenn ganz Europa auf einen Moment blickt, geht 
es um mehr als einen Wettbewerb – es geht um 
Gemeinschaft, Haltung und Zusammenhalt. Wien ist 
stolz, Gastgeberin dieses besonderen Ereignisses zu 
sein und Teil einer europäischen Erzählung, in der 
Musik verbindet und Kultur für alle erlebbar wird.
Vienna is a city of music – shaped by diversity, innova-
tion, and artistic freedom. The Eurovision Song Contest 
brings precisely these values to the stage, connecting 
people across borders and celebrating diversity with 
powerful emotional resonance. When all of Europe turns 
its attention to a single moment, it is about more than a 
competition – it is about community, shared purpose, 
and solidarity. Vienna is proud to host this special event 
and be part of a European story in which music brings 
people together and culture comes to life for everyone.

„Wien ist eine Stadt der Musik, 
Vielfalt und Innovation.“
“Vienna is a city of music,  
diversity, and innovation.”
Michael Ludwig
Bürgermeister der Stadt Wien
Mayor of the City of Vienna
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 VORWORTE | PREFACES

 Internationale Zusammenarbeit ist heute wichtiger 
denn je. Wien steht für Austausch, Innovation und 
gelebte Vernetzung über Grenzen hinweg. Der Euro-
vision Song Contest 2026 unterstreicht diese Rolle 
eindrucksvoll: Er bringt Kulturen zusammen und 
macht Wien einmal mehr zur internationalen Bühne.
Diese Offenheit stärkt unsere Stadt als Kultur-, 
Wissens- und Innovationsstandort und prägt 
ihren weltoffenen Charakter nachhaltig.
Today, international cooperation is more important 
than ever. Vienna stands for exchange, innovation, 
and vibrant cross-border connections. The Eurovision 
Song Contest 2026 underscores this role in impressive 
fashion by bringing cultures together and once again 
putting Vienna on the international stage. This  
openness strengthens our city as a hub for culture, 
knowledge, and innovation and shapes its cosmo- 
politan character for generations to come.

„Die Offenheit prägt Wiens 
kosmopolitischen Charakter.“
“Openness shapes Vienna’s 
cosmopolitan character.” 
Barbara Novak
Vizebürgermeisterin der Stadt Wien
Deputy Mayor of the City of Vienna
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 Der Eurovision Song Contest macht Wien für einen 
besonderen Moment zum Treffpunkt Europas. Für uns als 
Wien Holding ist es eine besondere Freude und zugleich 
Verantwortung, mit der Wiener Stadthalle Austragungs-
ort dieses einzigartigen Musikereignisses zu sein. Seit 
Jahrzehnten steht die traditionsreiche Veranstaltungs-
halle für internationale Top-Events und unvergessliche 
Live-Momente. Gemeinsam mit unseren Kulturbetrieben 
und Partnern schaffen wir jeden Tag Räume, in denen 
Kultur lebendig wird und Menschen zusammenfinden.
For one special moment, the Eurovision Song Contest 
will turn Vienna into a meeting place for Europe. It is 
both a great pleasure and a significant responsibility 
for us at Wien Holding to host this unique music event 
at the Wiener Stadthalle. For decades, this historic  
venue has stood for top-tier international events and 
unforgettable live experiences. In collaboration with 
our cultural enterprises and partners, we create  
spaces every day where culture comes to life and  
people come together.

„Wien bietet eine Bühne  
mit Herz, Qualität und 
internationaler Strahlkraft.“
“Vienna offers a stage 
defined by passion, quality, 
and international appeal.”
Oliver Stribl
Geschäftsführer der Wien Holding
Managing Director of Wien Holding
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Bezahlte Anzeige

Inklusion beginnt dort, wo Menschen füreinander da sind.
Die „Freiwillig für Wien“-Plattform bietet allen die Möglichkeit, sich  
freiwillig zu engagieren – genau dort, wo Hilfe gebraucht wird.

Für ein Wien, 
das alle vereint.

wien.gv.at/inklusion

Mach mit und finde dein Engagement! 

https://www.wien.gv.at/zusammenleben/inklusion
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W24 – DEIN STADTSENDER. 
DEINE VORTEILE. 
W24 BRINGT WIEN DIREKT AUF DEN 
BILDSCHIRM – MIT AKTUELLEN 
THEMEN, SPANNENDEN REPORTAGEN 
UND LIVE-BERICHTERSTATTUNG. ALS 
MEISTGESEHENER STADTSENDER 
ÖSTERREICHS ERREICHT W24 MONAT-
LICH ÜBER 1,6 MILLIONEN KONTAKTE UND TÄGLICH 100.000 
ZUSEHER*INNEN. NOCH NÄHER DRAN AN WIEN SIND NUT-
ZER*INNEN DER „DABEI! APP“ – DER VORTEILS-APP VON W24. 
MIT EXKLUSIVEN RABATTEN, FREIZEITTIPPS UND GEWINN-
SPIELEN IN DEN BEREICHEN KULTUR, GASTRONOMIE UND 
EVENTS.  W24 & DABEI! – FÜR ALLE, DIE WIEN LIEBEN!

W24 – YOUR LOCAL STATION.
YOUR BENEFITS.  
W24 BRINGS VIENNA DIRECTLY ONTO 
THE SCREEN – WITH CURRENT  
TOPICS, EXCITING REPORTS AND LIVE 
COVERAGE. AS THE MOST-VIEWED  
LOCAL STATION IN AUSTRIA,  
W24 REACHES OVER 1.6 MILLION  

CONTACTS PER MONTH AND 100,000 VIEWERS A DAY. USERS 
OF THE DABEI! APP – W24’S LIFESTYLE APP – CAN GET EVEN 
CLOSER TO THE PULSE OF VIENNA. ENJOY EXCLUSIVE  
DISCOUNTS, TIPS FOR LEISURE ACTIVITIES AND CONTESTS 
IN THE AREAS OF CULTURE, DINING AND EVENTS.  
W24 AND DABEI! – FOR EVERYONE WHO LOVES VIENNA!

Im Kabelnetz von  
Magenta, bei Kabelplus,  
SimpliTV, A1 TV, Zattoo  
und als Livestream  
auf www.w24.at



BIERGENUSS MITTEN IN WIEN

Hier trifft Bierkultur auf Wirtshausküche 
mit den Spezialitäten des Hauses:
knusprige, saftige Stelze und Wiens
kultiges Grillhendl aus dem Josper
Holzkohlegrill. Dazu: 8 offene
STIEGL-Fassbiere, frisch gezapft,
sowie die Stiegl-Gut Wildshut
Spezialität: Bio Perlage.

https://www.freiherz.at/


EUROVISION
SONG CONTEST
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EUROVISION VILLAGE
10.–17. Mai, 14–0 Uhr 
Rathausplatz 
Eintritt frei! 



 Eurovision Song Contest

EUROVISION  
VILLAGE
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 Neben der Wiener Stadthalle als Austragungsort des heuri-
gen Eurovision Song Contest (ESC) schlägt das Herz des welt-
weit ältesten und größten internationalen Musikwettbewerbs 
mitten im Herzen der Host City: Das Eurovision Village am 
Wiener Rathausplatz bietet Fans täglich Live-Auftritte von 
ESC-Stars, nationalen und internationalen Acts sowie ein viel-
fältiges Rahmenprogramm. Besondere Highlights sind natür-
lich die großen Public-Viewing-Abende zu den Semifinals (12. 
und 14. Mai) und dem Finale (16. Mai). Neben der Hauptbühne 
gibt es auch Gastronomie-Stände, Bars und Aktionsstände.
Alongside the Wiener Stadthalle, the official venue of this year’s 
Eurovision Song Contest (ESC), the world’s oldest and largest 
international music competition will also take centre stage in the 
heart of the host city: the Eurovision Village on Rathausplatz will 
offer fans daily live performances by ESC stars and national and 
international acts, as well as a diverse programme of events. 
The main highlights, of course, are the major public- viewing 
evenings for the semi-finals (12 and 14 May) and the final 
(16 May). Visitors will find food stalls, bars and activity stands.

W24 berichtet in der ESC-Woche von 11. bis 15. Mai über alle 
Highlights und Ereignisse: Montag bis Freitag, 19–19.20 Uhr.
From 11 to 15 May, W24 will cover all the highlights and key 
moments of the ESC week: Monday to Friday, 7:00–7:20 pm.

„24 Stunden Wien – Vienna: 12 Points“
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THERME 
WIEN

Der 70. Eurovision Song Contest in Wien ist Anlass für eine 
besondere Ausstellung: Der Verein Qwien macht mit der 
Schau „United by Querness“ die queeren Dimensionen  
des ESC sichtbar und widmet sich den Spannungsfeldern 
zwischen Vielfalt und Nationalismus, Inklusion und Aus- 
grenzung. Der ESC ist ja nicht nur ein kulturelles Ritual  
und ein internationales Medienereignis, sondern auch  
ein starkes Zeichen für die Vielfalt. 
Bis 24. Mai, Ramperstorffergasse 39, 1050 Wien; qwien.at
In honour of the 70th Eurovision Song Contest in Vienna,  
the association Qwien presents the special exhibition United 
by Queerness, which sheds light on the queer dimensions 
of the ESC and explores the tensions between diversity and  
nationalism, inclusion and exclusion. After all, the ESC is  
not just a cultural ritual and an international media event, 
but also a powerful symbol of diversity. 
Until 24 May, Ramperstorffergasse 39, 1050 Vienna; qwien.at

United by Querness
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Euro-Club im Prater Dome    
Euro-Club at the Prater Dome 
Auch Österreichs größte Discothek 
am Riesenradplatz steht sechs Tage 
lang ganz im Zeichen des ESC. Im 
Prater Dome wird mit speziellen 
Partys bis in die frühen Morgen-
stunden gefeiert. Der Euro-Club 
bietet mehrere Floors auf zwei 
Ebenen, zwölf Bars und tolle Musik. 
11.–16. Mai; praterdome.at 
Austria’s largest dance club, lo-
cated on Riesenradplatz, will also 
be transformed into an ESC hot-
spot for six days. The Prater Dome 
will keep the party going with spe-
cial events running into the early 
hours of the morning. The Euro- 
Club offers several dancefloors  
on two levels, 12 bars and great 
music. 11–16 May; praterdome.at

Eurobronski  
Song Contest    
Das Bronski & Grün-
berg Theater präsen-
tiert eine nostalgische 
und humorvolle Hom-
mage an den Song 
Contest der 1960er- 
bis 1980er-Jahre. 
11. Mai, volkstheater.at
The Bronski & Grün-
berg Theater presents 
a nostalgic and  
humorous homage  
to the Song Contest  
of the 1960s, 1970s 
and 1980s. 
11 May, volkstheater.at
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Mitfiebern im Kino 
Das Votiv Kino in der Währinger 
Straße ist seit Jahren ein Fixpunkt 
für viele ESC-Fans, wo man das  
Finale live mitverfolgen kann. 
Übertragen wird inklusive Vor- 
berichterstattung in Original-
fassung. votivkino.at 
Excitement on the big screen
The Votiv Kino on Währinger 
Straße has been a fixture for many 
ESC fans for years, offering the 
chance to watch the final live.  
The broadcast includes pre-show 
coverage and is shown in the 
 original language. votivkino.at

Vindobona 
Traditionsgemäß ist 
das Theater am Wal-
lensteinplatz wieder 
Bühne für das Public 
Viewing bei den 
beiden Semifinalis und 
dem großen Finale  
des Eurovision Song 
Contest. Bei der  
„Ultimative ESC-Party“ 
gibt es auch Live-
musik, Quiz und  
ein DJ-Lineup.
12., 14. und 16. Mai;
vindobona.wien
In keeping with tradi-
tion, the theatre on 
Wallensteinplatz will 
once again serve as 
the venue for public 
viewings of both 
semi-finals and the 
grand final of the Euro-
vision Song Contest. 
The ultimate ESC party 
will include live music, 
a quiz and a DJ lineup. 
12, 14 and 16 May;  
vindobona.wien
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Unstoppable! Eurovision 
Song Contest Highlights  
im Museum!
Im Haus der Geschichte  
Österreich sind Objekte aus 
der ESC-Vergangenheit un-
seres Landes zu sehen: vom 
Bühnenbild zu „Wasted 
Love“ von JJ bis zu Conchita 
Wursts ikonischem Kleid. 
Übrigens fand der Grand prix 
de la Chanson 1967 in eben-
diesem imperialen Prunk 
des Museums in der Neuen 
Hofburg statt.
Bis 11. Oktober; hdgoe.at

The House of Austrian 
History is showcasing objects 
from Austria’s ESC history, 
from the stage design for JJ’s 
song “Wasted Love” to Con-
chita Wurst’s iconic dress. 
Incidentally, the 1967 grand 
prix de la chanson was 
staged in this very venue, 
amid the imperial splendour 
of the museum in the Neue 
Hofburg. 
Until 11 October; hdgoe.at
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BÜHNEN
STAGES
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THEATER AN DER WIEN
DIESES 1801 ERÖFFNETE HAUS ZÄHLT ZU DEN SCHÖNSTEN 
UND TRADITIONSREICHSTEN BÜHNEN WIENS. DAS EINZIGE 
MUSIKTHEATER-STAGIONEBETRIEB IM DEUTSCH
SPRACHIGEN RAUM SETZT MIT VIELSEITIGEN SPIELPLÄNEN 
AUF ALTE UND NEUE WERKE SOWIE SELTEN ODER NOCH  
NIE GESPIELTE RARITÄTEN VERSCHIEDENER EPOCHEN  
UND STILRICHTUNGEN IN AN- UND AUFREGENDEN 
NEUINSZENIERUNGEN UND VIRTUOSEN KONZERTANTEN 
AUFFÜHRUNGEN.  
THIS THEATRE, WHICH WAS BUILT IN 1801, IS ONE OF 
VIENNA’S MOST BEAUTIFUL STAGES WITH ONE OF THE 
RICHEST TRADITIONS. THE ONLY STAGIONE-MUSICAL 
THEATRE IN THE GERMAN-SPEAKING COUNTRIES  
PRESENTS A DIVERSE PROGRAMME FEATURING OLD  
AND NEW WORKS AS WELL AS RARITIES FROM VARIOUS 
PERIODS AND STYLES THAT HAVE NEVER BEEN STAGED 
BEFORE IN STIMULATING, EXCITING NEW PRODUCTIONS 
AND VIRTUOSIC PERFORMANCES OF OPERAS IN CONCERT. Fo
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Tickets::THEATER AN DER WIEN
Linke Wienzeile 6, 1060 Wien 
Tel. 01/588 85-111, www.theater-wien.at 

WIEN TICKET:
Tel. 01/588 85 
www.wien-ticket.at
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 Das Theater an der Wien wurde im Geiste Mozarts von seinem 
Librettisten Emanuel Schikaneder erbaut. Das Haus erlebte 
geschichtsträchtige Uraufführungen. Im Jahr 2006 präsentierte 
die Stadt Wien das damals dem Musical vorbehaltene Theater 
als neues Opernhaus. Seit 2022/23 hat der international gefei-
erte Opernregisseur Stefan Herheim die Intendanz übernom-
men. Nach einer zweijährigen Generalsanierung und der feier-
lichen Wiedereröffnung am 12. Oktober 2024 wurde das Theater 
im November 2025 bei den International Opera Awards in 
Athen als „Opernhaus des Jahres“ ausgezeichnet.
The Theater an der Wien was built in the spirit of Mozart by his 
librettist Emanuel Schikaneder. It has hosted historic world pre-
mieres. In 2006, the City of Vienna presented plans for the theatre, 
which had been reserved for musicals, to become a new opera 
house. The internationally acclaimed opera director Stefan Her-
heim has been responsible for the artistic direction since 2022/23. 
After a two-year renovation period and the grand reopening on 12 
October 2024, the theatre was named “Opera House of the Year” 
at the International Opera Awards in Athens in November 2025. Fo
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Geschichte des Theaters an der Wien 
History of the Theater an der Wien

Eine Vielzahl bedeutender 
Opern, Singspiele, Operetten 
und Musicals kamen hier zur 
Uraufführung, so auch die  
meisten Operetten von  
Johann Strauss Sohn.
A variety of important operas, 
musical plays, operettas and 
musicals premiered here,  
including most of the operettas 
by Johann Strauss II.



 Bühnen | stages

21

Produktionen 
Productions 

L’opera seria
Florian Leopold 
Gassmanns  
L’opera seria  
reflektiert auf 
amüsante Weise 
das Genre der 
Oper und gibt  
Regisseur Laurent 
Pelly ausreichend 
Gelegenheit, sati-
rische Schärfe und 
Komik mit edler 

Bühnenästhetik zu vereinen, musikalisch getragen von 
Christophe Rousset, der mit seinem Ensemble Les Talens 
Lyriques an das Musik Theater an der Wien zurückkehrt.  
Premiere: 28. Februar
Florian Leopold Gassmann’s L’opera seria offers an amusing 
commentary on the genre of opera, giving director Laurent 
Pelly plenty of opportunity to blend satirical bite and  
comedy with refined stage aesthetics. Musical support 
comes from Christophe Rousset, who returns to the  
MusikTheater an der Wien with his ensemble Les Talens  
Lyriques. Premiere: 28 February

F L O R I A N  L E O P O L D  G A S S M A N N

L’OPERA SERIA
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Stiffelio 
In Giuseppe Verdis 
Stiffelio begegnen wir 
einem verheirateten 
Priester, was gar nicht 
in das katholisch ge-
prägte Italien passte 
und daher nicht zu 
größerer Bekanntheit 
der Oper führte. Dabei 
handelt es sich um ein 
Meisterwerk, das den 
Konflikt zwischen 
persönlichem Begeh-
ren und religiöser 
Moral problematisiert. 
Premiere: 13. Mai
In Giuseppe Verdi’s 
Stiffelio, we encounter 
a married priest – 
something that did not 
go over well in Catho-
lic-dominated Italy and 
prevented the opera 
from gaining wider 
recognition. Yet it is a 
masterpiece that 
examines the conflict 
between personal de-
sire and religious mo-
rality. Premiere: 13 May

Alessandro nell’ Indie 
Mit Leonardo Vincis Alessandro 
nell’Indie wird der Stoff rund um 
den Feldzug von Alexander dem 
Großen nach Indien szenisch auf 
die Bühne gebracht. Da Frauen im 
Kirchenstaat des 18. Jahrhunderts 
nicht öffentlich auftreten durften, 
komponierte Vinci dieses Werk 
ausschließlich für männliche 
Sänger. Regisseur Max Emanuel 
Cencic setzt die opulenten Mittel 
des barocken Theaters im Stil  
einer Bollywood-Revue um.  
Premiere: 10. April
Leonardo Vinci’s Alessandro 
nell’Indie brings the story of  
Alexander the Great’s campaign in 
India to life on the stage. Because 
women were not permitted to  
perform publicly in the 18th- 
century Papal States, Vinci  
composed this work exclusively  
for male singers. Director Max 
Emanuel Cencic transforms the  
opulent aesthetic of Baroque  
theatre into the style of a  
Bollywood revue. 
Premiere: 10 April





RAIMUND THEATER
Wallgasse 18–20, 1060 Wien  
Tel. 01/588 85-111 
www.musicalvienna.at/de/ 
die-theater/raimund-theater

WIEN TICKET:
Tel. 01/588 85  
www.wien-ticket.at

Tickets:

https://www.musicalvienna.at/de/ueber-uns/raimund-theater


 BüHNEN | STAGES

25

RAIMUND  
THEATER
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WO HEUTE SPEKTAKULÄRE MUSICALPRODUKTIONEN  
MIT PACKENDEN CHOREOGRAFIEN ÜBER DIE BÜHNE  
GEHEN, ENTDECKTEN EINST GEFEIERTE WIENER 
PUBLIKUMSLIEBLINGE WIE PAULA WESSELY UND ATTILA 
HÖRBIGER DIE BRETTER, DIE DIE WELT BEDEUTEN. 
THOUGH NOW A VENUE FOR SPECTACULAR MUSICAL 
PRODUCTIONS WITH CAPTIVATING CHOREOGRAPHY, 
CELEBRATED ACTORS AND VIENNA AUDIENCE FAVOURITES 
PAULA WESSELY AND ATTILA HÖRBIGER ONCE WALKED  
THE BOARDS HERE. 
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 Das nach dem Dramatiker Ferdinand Raimund 1893 als 
Vorstadtbühne gegründete Theater setzte zunächst auf 
Sprechstücke, ab 1908 auf Operetten. Hier traten Größen 
wie Marika Rökk, Zarah Leander oder Johannes Heesters auf. 
Mitte der 1980er-Jahre begann der Musicalsiegeszug. Mit  
„A Chorus Line“, der ersten großen Broadway-Show, begann 
der Aufstieg des Theaters zur angesagten Musicaladresse. 
Founded in 1893 as a suburban stage and named after the 
playwright Ferdinand Raimund, the theatre initially focused 
on spoken-word plays. It shifted its focus to operettas  
beginning in 1908. Big names like Marika Rökk, Zarah  
Leander and Johannes Heesters performed here. In the  
mid-1980s, A Chorus Line was the first major Broadway  
show and was the start of the theatre’s rise to the hot  
musical address it has become.

Geschichte des Hauses
History of the theatre
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Disneys Die Schöne  
und das Biest
Ab Herbst 2026 ist das 
bezauberndste Musical 
aller Zeiten endlich wie-
der in Wien zu sehen. Die 
berührende Geschichte 
um Belle und den ver-
wunschenen Prinzen, der 
nur durch wahre Liebe 
erlöst werden kann, wird 
in einer brandneuen Pro-
duktion wieder zum 
Leben erweckt – ein 
märchenhaftes Erlebnis 
für die ganze Familie!
Disney’s Beauty  
and the Beast 
The most enchanting 
musical of all time will 
finally return to the stage 
in Vienna starting in au-
tumn 2026. The touching 
story of Belle and the be-
witched prince, who can 
only be freed by true love, 
is brought back to life in 
a brand-new production – 
a magical experience for 
the whole family!

Das Phantom der Oper  
Erleben Sie die spektakuläre 
Neuproduktion des legendären 
Produzenten Cameron Mackin-
tosh von Andrew Lloyd Web-
bers weltberühmtem Musical-
Meisterwerk. Es erwartet  
Sie ein außergewöhnlicher  
Musical-Abend voll großer 
Emotionen, unsterblicher 
Liebe und packender Leiden-
schaft bis Juni 2026! 
The Phantom of the Opera
Experience legendary producer 
Cameron Mackintosh’s new 
production of Andrew Lloyd 
Webber’s world-famous musi-
cal masterpiece. You can look 
forward to an extraordinary 
musical evening filled with 
great emotion, undying love 
and captivating passion –  
running until June 2026. Fo
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RONACHER
Seilerstätte 9 
1010 Wien  
Tel. 01/58 88 51 11 
www.musicalvienna.at

WIEN TICKET:
Tel. 01/588 85  
www.wien-ticket.at

Tickets:
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RONACHER
DAS MITTEN IN DER WIENER INNENSTADT GELEGENE 
RONACHER HAT EINE LANGE UND WECHSELVOLLE 
GESCHICHTE. NACH EINER AUFWENDIGEN RENOVIERUNG 
ETABLIERTE SICH DAS HAUS ALS MUSICALBÜHNE 
ALLERERSTER GÜTE.  
AKTUELLER HIT: MARIA THERESIA – DAS MUSICAL ÜBER  
DIE GESCHICHTE DER LEGENDÄREN HABSBURGERIN.
LOCATED IN THE CENTRE OF VIENNA, THE RONACHER  
HAS A LONG AND EVENTFUL HISTORY. AFTER UNDERGOING  
AN EXTENSIVE RENOVATION, IT HAS ESTABLISHED ITSELF  
AS A MUSICAL THEATRE OF THE HIGHEST QUALITY.  
CURRENT HIT: MARIA THERESIA – THE MUSICAL, WHICH  
TELLS THE STORY OF THE LEGENDARY HABSBURG EMPRESS.Fo
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 Das 1872 als „Wiener Stadttheater“ gegründete Ronacher 
sollte als Alternative zu den kaiserlichen Hoftheatern vor  
allem ein bürgerliches Publikum ansprechen. Bereits zwölf 
Jahre nach der Eröffnung fiel es den Flammen zum Opfer. 
Theatermann Anton Ronacher ließ das Theater wieder von 
den Architekten Fellner und Helmer aufbauen und bespielte 
es bis in die 1930er-Jahre als Varieté-Theater, in dem auch  
Josephine Baker auftrat. Nach einer umfassenden Reno-  
vierung entstieg das Ronacher wie Phönix aus der Asche. 
Founded in 1872 as the Wiener Stadttheater, the Ronacher 
was primarily intended as an alternative to the theatres  
of the imperial court that would appeal to a middle-class  
audience. It fell victim to fire just twelve years after it 
opened. Theatre-maker Anton Ronacher had the theatre  
rebuilt by the architects Fellner and Helmer. Until the  
1930s, it was used it as a cabaret theatre, and the likes  
of Josephine Baker performed there. The Ronacher  
underwent a comprehensive renovation, like a phoenix  
rising from the ashes.

Die deutschsprachige 
Erstaufführung des 
Musicals „Cats“  
erweckte das 
Ronacher 1987 zu 
neuem Leben.
The German- 
language premiere  
of the musical Cats
breathed new life into 
the Ronacher in 1987.

Geschichte des Hauses 
History of the theatre
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Maria Theresia – Das Musical

Die neueste VBW-Eigenproduktion 
MARIA THERESIA – DAS MUSICAL 
erzählt die faszinierende Ge
schichte und das Vermächtnis 
einer der einflussreichsten Monar-
chinnen des 18. Jahrhunderts – ein 
lebendiges Porträt von Macht, 
Leidenschaft und historischem 
Wandel. Das opulente Musical 
vereint monumentale Dramatik 
mit modernem Sound, pulsierende 
Beats mit eindringlichen Lyrics.  
Aufgrund des großen Erfolgs wurde 
das Stück um eine weitere Saison 
verlängert.

The latest VBW  
production, MARIA 
THERESIA – THE  
MUSICAL, depicts the 
fascinating story and 
legacy of one of the 
most influential  
monarchs of the  
18th century – a vivid  
portrait of power,  
passion and historical 
change. The opulent 
musical combines 
monumental drama 
with modern sound, 
vibrant beats with 
powerful lyrics. Due  
to its tremendous  
success, the  
production has  
been extended  
for another  
season.
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Musicalclub mit  
exklusiven Vorteilen
Ob gelegentlicher Musi-
calbesuch oder echter 
Fan: In der Community 
der Vereinigten Bühnen 
Wien genießt man  
besondere Vorteile. 
musicalvienna.at/ 
de-at/musicalclub
Musical club with
exclusive benefits 
Whether you are a casual 
visitor or a true musical 
fan, the Vereinigte Büh-
nen Wien community  
offers special benefits. 
musicalvienna.at/ 
de-at/musicalclub

Blick hinter die Kulissen  
Wollten Sie schon immer mal 
sehen, wie ein großes Theater 
funktioniert? Das Ronacher 
bietet dazu einstündigen Back-
stage-Führungen. Dabei kann 
man nicht nur viel über die Ge-
schichte des Ronachers erfah-
ren, sondern auch die Bühne 
betreten und einen Blick auf 
aufwendige Technik werfen.  
A look behind the scenes
Have you ever wondered how  
a major theatre works? The  
Ronacher offers one-hour 
backstage tours, where you 
can not only learn a lot about 
the theatre’s history but also 
step onto the stage and get a 
close-up look at its intricate 
technical setup. Fo
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REKORDVERDÄCHTIG: MEHR ALS 15.000 EVENTS AUS KUNST 
UND KULTUR SOWIE SPORT UND UNTERHALTUNG FANDEN 
IN DER WIENER STADTHALLE SEIT IHRER ERÖFFNUNG  
AM 21. JUNI 1958 BEREITS STATT. AUCH DAS JAHR 2026  
HAT WIEDER SPEKTAKULÄRES ZU BIETEN.
SETTING RECORDS: OVER 15,000 EVENTS – FROM ARTS AND 
CULTURE TO SPORT AND ENTERTAINMENT – HAVE BEEN 
HELD AT THE WIENER STADTHALLE SINCE IT OPENED ON  
21 JUNE 1958. EXPECT SPECTACULAR EVENTS AGAIN IN 2026. 

WIENER  
STADTHALLE
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 Österreichs wichtigste Veran- 
staltungslocation wurde in den 
Jahren 1954 bis 1958 nach  
Plänen des Architekten Roland 
Rainer errichtet. Nach einer 
Bauzeit von 51 Monaten folgte 
die Eröffnung der Kulturinstitu-
tion jenseits des Wiener Gürtels 
durch Bundespräsident Adolf 
Schärf. Zehntausende Menschen 
besichtigten damals das neue 
„Wiener Wahrzeichen“. 

Seither ist in der Wiener Stadthalle alles aufgetreten, was in 
der internationalen Kulturszene Rang und Namen hat, und 
auch Sportstars aus aller Welt finden eine große Bühne.
Austria’s most important event venue was built between 
1954 and 1958 based on plans by the architect Roland 
Rainer. Austrian President Adolf Schärf opened the cultural 
institution outside of Vienna’s Gürtel ring road after  
51 months of construction. Tens of thousands of people 
visited Vienna’s new landmark at that time. The Wiener 
Stadthalle has since hosted big names in the international 
cultural scene and star athletes from around the world.

Geschichte 
History

WIENER STADTHALLE
Roland-Rainer-Platz 1 

1150 Wien, Tel. 01/981 00 
www.stadthalle.com

WIEN TICKET:
Tel. 01/588 85, 

www.wien-ticket.at

Tickets:
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Programm-Highlights

Im Rahmen seiner „Wishbone 
World Tour“ präsentiert der 
US-Popstar Conan Gray sein  
viertes Album am 1. Juni  
in Wien.
US pop star Conan Gray will 
showcase his fourth album in  
Vienna on 1 June as part of his 
Wishbone World Tour.

Internationale Musik-Ikone  
und Vater des italienischen  
Blues Zucchero gibt am  
11. Juni ein Gastspiel.
International music icon and  
father of Italian blues Zucchero
will appear in concert on 11 June.

Die mit mehreren Grammy-  
und BRIT-Awards ausge- 
zeichnete Band Kings of Leon 
kehrt am 23. Juni nach  
Österreich zurück. 
Kings of Leon, winners of 
multiple Grammys and BRIT 
Awards, will return to Austria 
on 23 June.
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Die Rapperin und viel-
fach prämierte Song-
writerin Nina Chuba 
kommt mit neuem  
Album im Gepäck und 
als fester Bestandteil 
der deutschen 
Musiklandschaft am  
9. Juli in die Halle D. 
Rapper and multi-
award-winning song-
writer Nina Chuba,  
a fixture of the  
German music scene, 
will take the stage in 
Hall D on 9 July with 
her new album in tow.

Die Hard-Rock-Helden 
von Deep Purple
wollen es nochmal 
wissen und gastieren 
am 5. Oktober  
in Wien.
Hard rock legends 
Deep Purple are  
back for more and  
will play in Vienna  
on 5 October.Fo
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Mit über 1.000 Shows weltweit 
zählt Parov Stelar seit zwei Jahr-
zehnten zu Europas wichtigsten 
Live-Acts. 2026 kehrt der österrei-
chische Ausnahmekünstler für ein 
besonderes Heimspiel zurück: 
Am 4. Dezember präsentiert er 
seine neueste und bislang ambiti-
onierteste Live-Show.
Having played over 1,000 shows 
around the world, Parov Stelar 
has been one of Europe’s most 
important live acts for two  
decades. In 2026, the excep-
tional Austrian artist will return 
for a special homecoming  
performance, presenting his 
newest and most ambitious live 
show to date on 4 December.

Die Kaulitz-Brüder  
kehren mit Tokio Hotel
„Größer als je zuvor“ mit 
einer spektakulären Live-
Show am 15. November 
zurück. 
The Kaulitz brothers  
return with Tokio Hotel
“Bigger than ever” to  
deliver a spectacular live 
show on 15 November.
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MUSIK UND KUNST
PRIVATUNIVERSITÄT

AN DER MUSIK UND KUNST PRIVATUNIVERSITÄT DER 
STADT WIEN WERDEN DIE STARS VON MORGEN 
AUSGEBILDET. BEI HUNDERTEN AUFFÜHRUNGEN  
PRO JAHR KANN MAN SICH VOM TALENT DES 
KÜNSTLERISCHEN NACHWUCHSES IN WIEN 
ÜBERZEUGEN. 
THE STARS OF TOMORROW ARE TRAINED AT THE  
MUSIC AND ARTS UNIVERSITY OF THE CITY OF VIENNA. 
WITH HUNDREDS OF PERFORMANCES EVERY YEAR,  
YOU CAN SEE HOW TALENTED VIENNA’S YOUNG ARTISTS 
ARE FOR YOURSELF.
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 Das Angebot der MUK wird der Tradition der Kulturstadt 
Wien gerecht und reicht von Musik und Musiktheater über 
Tanz und Gesang bis zu Schauspiel und Kunstpädagogik.  
Hervorgegangen aus dem Konservatorium der Stadt Wien, 
bietet die MUK mehr als 30 Bachelor- und Masterstudien- 
gänge sowie ein Doktorat und Lehrgänge an. 
The programmes offered by the MUK are just what you 
would expect given Vienna’s long cultural tradition. They 
range from music, musical theatre, dance and voice to  
acting and art education. The MUK emerged out of the  
Vienna Conservatory and offers more than 30 bachelor’s  
and master’s degree programmes as well a doctoral  
programme and training courses.

MUSIK UND KUNST  
PRIVATUNIVERSITÄT  
DER STADT WIEN
Johannesgasse 4a 
1010 Wien  
Tel. 01/512 77 47 
www.muk.ac.at

Termine:
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 Mehr als 850 Studierende erhalten an der Musik und Kunst 
Privatuniversität der Stadt Wien eine exzellente Ausbildung. 
Der begabteste heimische Nachwuchs wird von den besten 
internationalen Talenten (u. a. Mitglieder der Wiener Philhar-
moniker und Wiener Symphoniker) ausgebildet. Das Kultur-
publikum kann sich von der Qualität der Stars von morgen 
bei Hunderten Konzerten und Aufführungen der Studieren-
den auf den verschiedensten Bühnen der Stadt überzeugen 
– und das bei günstigen Eintrittspreisen. 
Over 850 students receive an excellent education at the  
Music and Arts University of the City of Vienna. Austria’s 
most gifted students receive instruction from the best  
international talent, including members of the Vienna  
Philharmonic Orchestra and the Vienna Symphony  
Orchestra. Audiences interested in culture can see the  
quality of the stars of tomorrow at hundreds of concerts  
and performances by the students on a wide variety of 
stages in the city – and all at affordable ticket prices. 

Die MUK bietet Campusfeeling  
im Herzen Wiens: mit dem 
Haupthaus in der Johannesgasse 
und weiteren Standorten  
in der Bräunerstraße (Foto)  
und in der Singerstraße.
With its main building on  
Johannesgasse and other  
locations on Bräunerstraße 
(photo) and Singerstraße,  
the MUK has the feel of a  
campus in the centre of Vienna.

Ausbildung auf höchstem Level 
Studies at the highest level



E I L E S  U N D  D I E  A B E N T E U E R  D E S  L E B E N S  – 
D E R  P O D C A S T  M I T  C A F E T I E R  G E R T  K U N Z E .
V I E L FÄ LT I G E  P E R S Ö N L I C H K E I T E N  – 
G Ä S T E  D E S  C A F E  E I L E S  –  I M  K L A R T E X T !
B I O G R A F I E N ,  H I N T E R G R U N D I N F O S  U N D 
A K T U E L L E  G E S E L L S C H A F T S P O L I T I S C H E 
T H E M E N .  J E D E N  Z W E I T E N  S O N N TA G  N E U .
J E T Z T  A B O N N I E R E N !
YO U T U B E ,  S P O T I F Y,  A P P L E  P O D C A S T S , 
A M A Z O N  M U S I C  U N D  D E E Z E R .

U N G E S C H M I N K T, 

I N S P I R I E R E N D  U N D 

T I E F G R E I F E N D .

GERT KUNZE
gert.kunze@icloud.com
www.gert-kunze.at 
www.cafe-eiles.at

A B  M A I  A U F  W 2 4
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MUSEEN
MUSEUMS



HAUS DER MUSIK
Seilerstätte 30,  
1010 Wien  
Tel. 01/513 48 50 
info@hdm.at 
www.hdm.at

WIEN TICKET:
Tel. 01/588 85  
www.wien-ticket.at

TICKETS:
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 Einst war das ehemalige Palais Erzherzog Carl Wohnort  
des Komponisten Otto Nicolai (1810–1849). Er gründete hier 
1842 die Wiener Philharmoniker, weshalb das im Jahr 2000 
eröffnete Haus der Musik mit dem berühmten Orchester  
eng verbunden ist. 
The former palace of Archduke Charles, the building was 
also once home to the composer Otto Nicolai (1810–1849).  
He founded the Vienna Philharmonic here in 1842,  
which is why the Haus der Musik, which opened  
in 2000, has close ties to the famous orchestra.Fo
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HAUS DER MUSIK
DIE MUSIKWELTSTADT WIEN BEHEIMATET EIN EIGENES 
KLANGMUSEUM, DAS AUCH ZUM MITMACHEN EINLÄDT.
THE MUSIC METROPOLIS OF VIENNA IS HOME TO 
ITS OWN MUSEUM FOR SOUND, WHICH ALSO  
INVITES VISITORS TO PLAY ALONG.

 MUSEEN | MUSEUmS
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Im Haus der Musik 
werden spielerisch 
neue Zugänge zur  
Musik eröffnet.
The Haus der Musik 
opens up new ways  
of thinking about  
music through play.
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 Während in der ersten Etage die Geschichte der Wiener 
Philharmoniker beleuchtet wird, trifft man in der zweiten 
auf eine Welt der Klänge, deren Entstehung, Ausbreitung 
und Bearbeitung. Die dritte Etage steht im Zeichen der Kom-
ponisten, die in Wien gelebt und gewirkt haben – darunter 
Joseph Haydn, Wolfgang Amadeus Mozart, Ludwig van  
Beethoven und Gustav Mahler. Auf der vierten Ebene kann 
sich jede und jeder als Dirigent*in versuchen. Auch Konzerte 
finden im Haus der Musik regelmäßig statt. 
While the history of the Vienna Philharmonic is highlighted 
on the first floor, the second floor treats visitors to a world  
of sounds and how they are created, spread and processed. 
The third floor is dedicated to the composers who lived  
and worked in Vienna, including Joseph Haydn, Wolfgang  
Amadeus Mozart, Ludwig van Beethoven and Gustav Mahler. 
On the fourth level, anyone can try their hand at conducting. 
The Haus der Musik also regularly hosts concerts.
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Programm-Highlights

Charlie Risso
Von Genua in die Weite des Art-Pop – intime Poesie  
trifft cineastische Klanglandschaften. 30. April 2026, 20 Uhr 
From Genoa into the wide world of art pop – where intimate 
poetry meets cinematic soundscapes. 30 April 2026, 8:00 pm.

Great Lake Swimmers
Mit über 20 Jahren Bandgeschichte gelten die Great Lake 
Swimmers längst als feste Größe der kanadischen Indie-
Folk-Szene. Mit Caught Light veröffentlicht die Band ihr 
neuntes Album – ein Werk, das Spontaneität, Wärme  
und den Geist der frühen 70er-Jahre-Musik einfängt.  
15. Mai 2026, 20.00 Uhr
With over two decades behind them, Great Lake Swimmers 
have long been established as a mainstay of the Canadian 
indie-folk scene. The band is releasing its ninth album, 
Caught Light – a work that captures the spontaneity, warmth 
and spirit of early 1970s music. 15 May 2026, 8:00 pm.



MOZARTHAUS VIENNA
Domgasse 5, 1010 Wien 

Tel. 01/512 17 91 
www.mozarthausvienna.at

WIEN TICKET:
Tel. 01/588 85 

www.wien-ticket.at

TICKETS:
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MOZARTHAUS VIENNA 
DIE EINZIGE WIENER WOHNUNG DES MUSIKGENIES 
WOLFGANG AMADÉ MOZART BEFINDET SICH IN DER 
DOMGASSE. SIE IST BIS HEUTE ERHALTEN UND HIGHLIGHT 
DES MOZARTHAUSES VIENNA. AUF DREI EBENEN WIRD  
DAS LEBEN UND WERK DES MUSIKGENIES PRÄSENTIERT.  
THE ONLY VIENNA APARTMENT WHERE THE MUSICAL 
GENIUS WOLFGANG AMADÉ MOZART LIVED IS LOCATED ON 
DOMGASSE. IT HAS SURVIVED TO THIS DAY AND IS THE 
HIGHLIGHT OF THE MOZARTHAUS VIENNA. THE MUSEUM 
PRESENTS THE LIFE AND WORK OF THE MUSICAL GENIUS 
ON THREE FLOORS. 

Geschichte des Hauses 
History of the museum
 Wolfgang Amadé  Mozart wohnte von 1784 bis 1787  
in diesem aus dem 15. Jahrhundert stammenden Bürger-
haus in der Innenstadt. An keinem anderen Ort hat das  
Musikgenie mehr Musik komponiert als hier. Das Museum  
wurde im Jahr 2006 anlässlich des 250. Geburtstags  
des Meisters eröffnet.
Wolfgang Amadé Mozart lived in this 15th century  
bourgeois home in the city centre from 1784 to 1787.  
Nowhere else did the musical genius compose more  
music than here. The museum opened in 2006 on the  
occasion of the 250th anniversary of the master’s birth. 

51
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Programm-Highlights

Sonderausstellung „Mozart bei Tisch“
Die Schau gibt einen Einblick in Mozarts sehr menschliche 
Lebenswelten des Essens und Trinkens sowie in deren Zu-
sammenhang mit seinem künstlerischen Schaffen. Als Künst-
ler ist Mozart oft zum Essen eingeladen: in kaiserlichem, fürst-
lichem, adeligem, groß- und kleinbürgerlichem Ambiente, 
daheim wie auf Reisen. Er isst nicht immer großartig, auf 
Reisen manchmal sogar erbärmlich. Bis April 2026.

Special exhibition: Mozart at the Dining Table
The exhibition provides insight into Mozart’s very human 
pursuits of eating and drinking and into their connection to 
his artistic work. As an artist, Mozart is often invited to dine: 
in imperial, princely, noble, and both upper-class and  
bourgeois settings; at home and on the road. He does  
not always eat well, in fact sometimes he eats downright  
miserably when travelling. Until April 2026. Fo
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KINOLINO 
Mitte Dezember findet 
wieder das Kinder-
Kurzfilmfestival statt.
The children’s short 
film festival will  
be held again in  
mid-December!

Sommerkonzerte  
Die aus Südkorea 
stammende Pianistin 
SoRyang spielt welt-
weit Klavier-Recitals, 
unter anderem in der 
Carnegie Recital Hall 
in New York und im 
Goldenen Saal des 
Wiener Musikvereins. 
Die bekannte Interpre-
tin verzaubert mit 
Werken von Mozart 
und auch von anderen 
Komponisten. Von Juni 
bis Mitte September, 
jeden Dienstag 
um 16 Uhr. 
Summer concerts
The South Korean pianist SoRyang 
plays piano recitals all over the 
world, including at Weill Recital 
Hall at Carnegie Hall in New York 
City and at the Golden Hall of the 
Vienna Musikverein. The famed  
performer enchants audiences 
with pieces by Mozart and 
other composers. From  
June to mid-September,  
every Tuesday at 4:00 pm. 



KUNST HAUS WIEN 
Untere Weißgerberstraße 13, 

1030 Wien, Tel. 01/712 04 91, 
www.kunsthauswien.com

WIEN TICKET: 
Tel. 01/588 85, 

www.wien-ticket.at

TICKETS:
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DAS VOM AUSNAHMEKÜNSTLER FRIEDENSREICH 
HUNDERTWASSER GEGRÜNDETE MUSEUM ZÄHLT ZU DEN 
WICHTIGSTEN SEHENSWÜRDIGKEITEN DER STADT. MIT 
HOCHKARÄTIGEN AUSSTELLUNGEN ZEITGENÖSSISCHER 
KUNST IST ES EIN FIXPUNKT DER WIENER KULTURSZENE.
THE MUSEUM AND EXHIBITION VENUE, FOUNDED BY THE 
EXCEPTIONAL ARTIST FRIEDENSREICH HUNDERT-WASSER, 
IS ONE OF THE MOST IMPORTANT SIGHTS IN THE CITY.  
WITH HIGH-PROFILE CONTEMPORARY ART EXHIBITIONS,  
IT IS A FIXTURE OF VIENNA’S CULTURAL SCENE.

KUNST HAUS WIEN
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 Ein Publikumsmagnet 
für Besucher*innen aus 
aller Welt ist die größte 
Dauerausstellung der 
Werke des österreichi-
schen Künstlers und  
Visionärs Friedensreich 
Hundertwasser. Neben 

Schlüsselwerken aus rund sechs Jahrzehnten gibt die neue 
Dauerausstellung dem vielfältigen Wirken Hundertwassers 
für Natur und Umwelt zusätzlichen Raum. Ein innovatives 
Farb- und Beleuchtungskonzept, angepasst an Hundert- 
wassers Farbverständnis, rückt die Werke in ein neues Licht.
The largest permanent exhibit of the Austrian artist and  
visionary Friedensreich Hundertwasser’s works draws  
visitors from around the world. In addition to key works 
from some six decades, the new permanent exhibit devotes 
additional space to Hundertwasser’s diverse work on nature 
and the  environment. An innovative colour and lighting  
concept based on Hundertwasser’s understanding 
of colour puts the works in a new light. Fo
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Werke von Hundertwasser 
faszinieren Kunstfans  
aus aller Welt.
Works by Hundertwasser  
fascinate art fans from  
all over the world.

Museum  
Hundertwasser
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Programm-Highlights

Seeds. Reclaiming Roots, Sowing Futures 
10. 4. 2026–14. 2. 2027
Samen bilden die Grundlage unseres Lebens. Sie versorgen 
uns mit Nahrung und Rohstoffen, verkörpern biologische Viel-
falt, bewahren und tradieren regionales Wissen und kulturel-
les Erbe und stehen für Hoffnung, Wandel und Erneuerung. 
Die Hauptausstellung der Klima Biennale Wien erkundet die 
vielschichtigen Bedeutungen von Samen und Saatgut als 
Spiegel unseres Verhältnisses zur Erde und zueinander. 
Die Ausstellung Seeds. Reclaiming Roots, Sowing Futures
schlägt Brücken zwischen Kunst, Ökologie und Aktivismus.

Seeds are the 
very founda-
tion of our life. 
They provide 
us with the 
nutriments 
and raw mate-
rials we need, 
they embody 
biological 
diversity, they 
preserve and 

pass on regional knowledge and cultural heritage, and they 
stand for hope, change and renewal. The main exhibition of 
the Klima Biennale Wien explores the multilayered meanings 
of seeds as a mirror of our relationship to the earth and one 
another. The exhibition Seeds. Reclaiming Roots, Sowing 
Futures forges links between art, ecology and activism.
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Institute of Queer Ecology
I Wish We Had More Time 
10. 4. 2026–9. 8. 2026
Im Rahmen der Klima Biennale 
Wien zeigt das Kunst Haus Wien 
mit I Wish We Had More Time
die erste Einzelausstellung des 
Institute of Queer Ecology in 
Österreich. Die ortsspezifische 
Rauminstallation widmet sich 
den vielfältigen Bedeutungsdimensionen von Verlust: 
ökologischem, gemeinschaftlichem und relationalem.
As part of the Klima Biennale Wien, Kunst Haus Wien is presen-
ting I Wish We Had More Time, the Institute of Queer Ecology’s 
first solo exhibition in Austria. The site-specific room installa-
tion addresses the multifaceted dimensions of meaning 
associated with loss: ecological, communal and personal.

Futurefarmers Neighbou*ring
10. 9. 2026–3. 1. 2027
In ihrer ortsspezifischen und prozessorientierten Arbeit  
treten Futurefarmers in eine Beziehung zur Nachbarin  
Donau. Sie nähern sich dem Gewässer als Subjekt wechsel-
seitiger Einflüsse, das vom Menschen geformt wird und  
zugleich das Leben um sich herum formt.
In their site-specific and process-oriented work, Futurefarmers 
cultivate a relationship with their neighbour, the Danube. They 
engage with the river as a subject of mutual influence, shaped 
by human activity while simultaneously shaping the life that 
surrounds it. 10 September 2026–3 January 2027 Fo
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STAATSTRAGEND
Dort , wo Geschichte geschr ieben wird, s ind wir

Tei l davon. Ob Hofburg, Staatsoper oder

Belvedere, unsere Arbeiten fügen sich nahtlos

in Räume ein, d ie Generat ionen überdauern. Mit

höchster Sorgfalt und Liebe zum Detai l

entstehen Lösungen, die nicht auffal len,

sondern dazugehören. Dieses Verständnis von

tradit ionel lem Handwerk und modernster

Technik überzeugt auch internat ional , von

Europa bis nach Übersee.

www.senft .co.at

METALLMANUFAKTUR

https://www.senft.co.at/
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DIE BANDBREITE DES JÜDISCHEN LEBENS IN WIEN, VON  
DER GESCHICHTE ÜBER DIE KULTUR BIS ZUR RELIGION, 
BEHANDELT DIESES MUSEUM AN ZWEI STANDORTEN UND 
BIETET EINBLICKE IN VERGANGENHEIT UND GEGENWART.
THE JEWISH MUSEUM VIENNA COVERS THE RANGE OF  
JEWISH LIFE IN THE CITY, FROM HISTORY AND CULTURE  
TO RELIGION, AT TWO LOCATIONS. IT PROVIDES INSIGHT  
INTO THE PAST AND PRESENT. Fo
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JüDISCHES
MUSEUM WIEN
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 1895 wurde in Wien das welt-
weit erste jüdische Museum  
eröffnet. 1938 von den National-
sozialisten geschlossen, wurde 
es 1988 als Jüdisches  
Museum der Stadt Wien  
von Bürgermeister Helmut Zilk 
wiederbegründet. Heute  
beherbergt es eine der größten 
und bedeutendsten Judaica-
Sammlungen der Welt. Seit 1993 
befindet sich das Jüdische  
Museum im Palais Eskeles in  
der Dorotheergasse, seit 2000 
verfügt es über einen zweiten 
Museumsstandort im Misrachi 
Haus am Judenplatz. 

The world’s first Jewish museum opened in Vienna in 1895. 
Closed by the National Socialists in 1938, it was re-established 
in 1988 as the Jewish Museum of the City of Vienna by Mayor 
Helmut Zilk. Today it houses one of the largest and most  
important collections of Judaica in the world. The Jewish 
Museum has called Palais Eskeles on Dorotheergasse home 
since 1993. It added a second location in the Misrachi Haus 
on Judenplatz in 2000.

Geschichte der Sammlung 
History of the collection

JÜDISCHES MUSEUM WIEN
Dorotheergasse 11 und 

Judenplatz 8, 1010 Wien 
Tel. 01/535 04 31 

www.jmw.at

WIEN TICKET:
Tel. 01/588 85 

www.wien-ticket.at

TICKETS:
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Alles vergessen 
Die Schau zeigt die  
Mechanismen des  
Vergessens und ihre 
Bedeutung für Ge-
schichte, Erinnerung 
und Gegenwart. 
Bis 6. September
Everything Forgotten
invites visitors to  
explore the mecha-
nisms of forgetting 
and their significance 
for history, memory, 
and the present. 
Till 6 September

Die Morgenländer
Jüdische Forscher 
und Abenteurer auf 
der Suche nach dem 
Eigenen im Fremden.
25. November 2026 
bis 9. Mai 2027
The Orientalists
Jewish Researchers 
and Adventurers 
Searching for Them-
selves in Foreign Lands
25 November 2026  
till 9 May 2027

„A Muslim, a Christian,  
and a Jew“ – Eran Shakine
20. Mai bis 8. November 2026
Mit feinem Humor und reduzierter 
Linie zeigt Eran Shakine, dass alle 
Menschen im Kern gleich sind.
With subtle humor and a reduced, 
sketch-like line, Israeli artist Eran 
Shakine shows  that all people  
are fundamentally the same.

HEIMATLOS: Wiener Juden im Exil 
erzählt, wie deren Leben nach 
dem Anschluss 1938 durch Verlust, 
Entwurzelung und das Leben  
im Exil tief erschüttert wurde.  
Bis 4. April 2027
NO WAY HOME: Viennese Jews  
in Exile tells of the emotional and 
existential upheaval experienced 
by Viennese Jews forced into exile  
after the Anschluss of 1938. 
Till 4 April 2027 Fo
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DONAUTURM

DONAUTURM WIEN
Donauturmplatz 1  
1220 Wien  
Tel. 01/263 35 72 
www.donauturm.at
Info:

WIEN KANN MAN AM BESTEN VON ÖSTERREICHS  
HÖCHSTEM WAHRZEICHEN AUS BEWUNDERN.  
IN 150 METERN HÖHE HAT MAN EIN  
UNVERGESSLICHES 360-GRAD-PANORAMA.
THE BEST WAY TO ADMIRE VIENNA IS  
FROM AUSTRIA’S HIGHEST LANDMARK.  
AT 150 METRES TALL, THE DANUBE TOWER  
GIVES YOU AN UNFORGETTABLE 360 DEGREE  
PANORAMA OF THE CITY.
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Wien von oben
Vienna from above

 Im Jahr 2024 feierte der Donauturm Wien sein 60-jähriges 
Jubiläum. Das Wahrzeichen wurde 1964 als 252 Meter hohes 
Symbol der Wiener Internationalen Gartenschau errichtet. 
Heute zählt er zu den beliebtesten Attraktionen Wiens. Kein 
Wunder, denn nach 35 Sekunden mit dem Expresslift erreicht 
man die Aussichtsterrassen und genießt einen atemberau-
benden Rundblick, bei dem einem ganz Wien zu Füßen liegt. 
Als neue Attraktion bietet die höchste Rutsche Europas  
den Besucher*innen ein spektakuläres Abenteuer.
The Danube Tower celebrated its 60th anniversary in 2024. 
The landmark was built in 1964 as a 252 metre symbol of  
the Vienna International Garden Show. Today it is one of  
the most popular attractions in Vienna. No wonder, because 
after a 35 second trip up to the viewing terraces in the  
express lift, you can enjoy a breathtaking panoramic view, 
with the entire city at your feet. The latest attraction at  
the tower is Europe’s tallest slide, which offers visitors  
a spectacular adventure.

Auf 170 Metern  
befindet sich ein  
drehendes Restaurant, 
auf 160 Metern ein  
drehendes Café – 
beide mit 360-Grad-
Panoramablick.
At 170 meters there is a 
revolving restaurant, 
and at 160 meters a  
revolving café – both 
offering a 360-degree 
panoramic view.
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THERME 
WIEN

THERME WIEN
Kurbadstraße 14, 

1100 Wien Tel. 01/680 09 
www.thermewien.at

WER ERHOLUNG, RUHE UND WELLNESS SUCHT, IST IN DER 
THERME WIEN BESTENS AUFGEHOBEN. DORT WARTEN EINE 
RIESIGE WASSERFLÄCHE, SAUNEN UND DAMPFBÄDER,  
EIN UMFASSENDER GESUNDHEITSBEREICH SOWIE 
ZAHLREICHE EINLADENDE RUHEZONEN. 
IF YOU’RE LOOKING FOR REST, RELAXATION AND WELLNESS, 
YOU’LL FIND IT AT THERME WIEN SPA. THERE IS A LARGE  
SPA AREA, SAUNAS AND STEAM BATHS, AN EXTENSIVE 
WELLNESS AREA AND A NUMBER OF INVITING QUIET ZONES.

TICKETS:
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Relax-Tagesurlaub  
Das Premiumprodukt umfasst  
unter anderem den Tageseintritt  
in die Therme und Sauna, einen  
eigenen Check-in, eine reservierte 
Liege in der exklusiven Lounge auf 
zwei Ebenen und ein besonderes 
kulinarisches Verwöhnprogramm. 
Relax one-day holiday 
This package includes admission 
to the thermal baths and sauna  
for the day, separate check-in, a  
reserved lounger in an exclusive 
lounge and special gourmet food 
and refreshments.

Therme Wien Cocktail-Van  
im Garten der Inspiration
Je nach Jahreszeit werden haus- 
eigener Punsch oder frisch gemixte 
Cocktails serviert – zubereitet im 
Therme Wien Cocktail-Van direkt 
neben den Außenbecken.
Therme Wien cocktail van  
in the Garden of Inspiration 
Depending on the season, home-
made hot punch or freshly mixed 
cocktails are served – prepared in 
the Therme Wien cocktail van  
directly next to the outdoor pool.

Sommer-Specials 
Wer seinen Thermen-
tag im Voraus planen 
möchte, kann sich von 
Juni bis August online 
seinen Eintritt mit  
einem vergünstigten 
Sommer-Ticket  
sichern. Die Vorfreude 
und der garantierte 
Eintritt am gewählten 
Tag sind Ihnen sicher. 
If you want to plan 
your day at the spa in 
advance, you can  
secure a discounted 
summer ticket online 
from June through 
August, giving you 
something to look  
forward to and  
ensuring guaranteed 
entrance on the  
selected day. 
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After-Work 
Stress im Büro? Zu viele Meetings? 
Mit den After-Work-Angeboten  
lassen Sie Ihren Arbeitstag ganz 
stressfrei ausklingen. Erholen Sie 
sich am Abend, damit Sie wieder 
Energie für die nächsten Aufgaben 
haben. Täglich 18 bis 22 Uhr.
Stress at the office? Too many 
meetings? Leave the stress of the 
workday behind you with the  
after-work offers. Relax in the 
evening so that you have energy 
for whatever tomorrow brings. 
Available to book daily from  
6:00 to 10:00 pm.

FLEX-Mitgliedschaften 
im Fitnesscenter
Mit den FLEX-Mitglied-
schaften im Fitnesscen-
ter trainiert man ganz 
ohne längere Bindung. 
Dazu gibt es als Mitglied 
viele weitere Annehm-
lichkeiten, wie direkten 
Thermenzugang, 50 % 
Rabatt auf den Ther-
meneintritt und einen 
hauseigenen Parkplatz 
direkt vor der Tür.
FLEX memberships at 
the fitness center
With FLEX member-
ships at the fitness cen-
ter, you can train with 
complete flexibility 
and no long-term com-
mitment. As a member, 
you also enjoy many 
additional benefits, 
such as direct access to 
the thermal spa, a 50% 
discount on thermal 
spa admission, and an 
on-site parking area 
conveniently located 
right at the entrance.



Wiens beliebteste Seife 
�nden Sie
in der Herrengasse 6!
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SPAZIERT!

https://wienerseife.at/


DDSG BLUE DANUBE
Handelskai 265, 

1020 Wien Tel. 01/588 80 
www.ddsg-blue-danube.at

WIEN TICKET:
Tel. 01/588 85 

www.wien-ticket.at

TICKETS:
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DDSG  
BLUE DANUBE
DIE DONAU NEU ERLEBEN: AN BORD WARTEN ECHTE 
GLÜCKSMOMENTE – BEI EINER FAHRT DURCH WIEN, 
ENTLANG DER WACHAU ODER INS CHARMANTE BRATISLAVA.
A WHOLE NEW DANUBE EXPERIENCE: TRUE MOMENTS  
OF HAPPINESS AWAIT YOU ON BOARD – ON A CRUISE 
THROUGH VIENNA, ALONG THE WACHAU VALLEY  
OR TO CHARMING BRATISLAVA.

Die Wurzeln der DDSG Blue  
Danube liegen in der während 
der Österreichisch-Ungarischen 
Monarchie im Jahr 1829 gegrün-
deten Ersten Donau-Dampfschiff-
fahrts-Gesellschaft. Sie war die 
größte Binnenschifffahrtsgesell-
schaft der Welt. 
The DDSG Blue Danube has its 
roots in the first Danube steam-
ship company, founded during 
the Austro-Hungarian Empire in 
1829. It was the largest inland 
shipping company in the world. 

Geschichte der DDSG Blue Danube 
History of the DDSG Blue Danube
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 Unter dem Motto „Glücksmomente am Schiff“ legt die rot-
weiße DDSG Blue Danube-Flotte zu verschiedensten Fahrten 
ab. Egal, ob eine gemütliche Sightseeing-Fahrt am Wiener 
Donaukanal, eine abendliche Themenfahrt mit Kulinarik und 
Livemusik, ein Ausflug durch das UNESCO-Weltkulturerbe 
Wachau oder eine Tagesfahrt nach Bratislava: An Bord warten 
Entspannung, Erholung, Erlebnis sowie eine freundliche Crew, 
die Ihnen unvergessliche Stunden am Wasser beschert. 
The red and white DDSG Blue Danube fleet offers a number of 
different journeys under the motto “Moments of happiness on 
the ship”. Whether you’re up for a leisurely sightseeing cruise 
on the Danube Canal in Vienna, a themed evening cruise with 
dinner and live music, a trip through the UNESCO World 
Heritage Site Wachau or a day trip to Bratislava, you can look 
forward to relaxation, rest, adventure and a friendly crew 
who ensure you’ll have an unforgettable time on the water.

Die Flotte der 
DDSG Blue  
Danube besteht 
aus neun  
Schiffen.
There are  
nine ships 
in the DDSG Blue 
Danube fleet.

Der besondere Ausflug am Wasser 
A special excursion on the water
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Donau Panorama Tour
Eine Fahrt auf der „großen“ Donau 
mit der MS Vienna ist von Mitt-
woch bis Sonntag 3x täglich  
ab der Reichsbrücke möglich,
von 1. Mai bis 25. Oktober 2026.
Danube Panorama Tour
You can take a cruise on the great 
Danube aboard the MS Vienna 
from Wednesday to Sunday,  
three times a day starting at  
Reichsbrücke bridge, from  
1 May to 25 October 2026.

ESC 2026: Euro Week 
Party-Cruises
Während des ESC wird 
die Donau zur Bühne 
für musikalische City-
Vibes. Von 9. bis  
17. Mai 3x täglich ab 
der Reichsbrücke. 
Höhepunkt ist die 
„Euro Night Cruise“ 
am 15. Mai.
During the ESC, 
the Danube will 
become a stage for 
musical city vibes. 
From 9 to 17 May, 
departing three times 
a day from the Reichs-
brücke. The main high-
light is the Euro Night 
Cruise on 15 May.

Sunset BBQ Cruise
You can cruise into 
the sunset with a cock-
tail in your hand every 
Wednesday at 6:00 pm 
starting at Reichs-
brücke bridge, from 
10 June to 9 September.

Einmal Kapitän*in sein
Kommen Sie an Bord, lassen Sie 
sich in die Welt der Donauschiff-
fahrt einführen und steuern Sie  
ein Schiff. 
Step into the role of captain
Come on board, learn about the 
world of shipping on the Danube 
and steer a ship. 

Sunset BBQ Cruise
Jeden Mittwoch können Sie  
um 18 Uhr beim Einstieg Reichs-
brücke mit dem Cocktail in der 
Hand dem Sonnenuntergang  
entgegenfahren. Von 10. Juni  
bis 9. September.



TWIN CITY LINER
SEIT DEM JAHR 2006 PENDELT DER TWIN CITY LINER 
ZWISCHEN WIEN UND BRATISLAVA. ER IST NICHT NUR EINE 
ERFOLGREICHE SCHIFFSVERBINDUNG, SONDERN AUCH  
ZUM SYMBOL FÜR DAS ZUSAMMENRÜCKEN ZWEIER 
HAUPTSTÄDTE GEWORDEN UND EIN GUTES BEISPIEL  
FÜR GELEBTE NACHBARSCHAFT. PRO JAHR SIND BIS ZU 
170.000 MENSCHEN MIT DEM TWIN CITY LINER UNTERWEGS.
THE TWIN CITY LINER HAS BEEN TRAVELLING BETWEEN 
VIENNA AND BRATISLAVA SINCE 2006. IT IS NOT ONLY A 
SUCCESSFUL SHIPPING CONNECTION, BUT HAS ALSO 
BECOME A SYMBOL OF THE TWO CAPITALS MOVING  
CLOSER TOGETHER AND A GOOD EXAMPLE OF GOOD 
NEIGHBOURLY RELATIONS. UP TO 170,000 PEOPLE TRAVEL  
ON THE TWIN CITY LINER EVERY YEAR. Fo
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 Happy Birthday Twin City Liner!
Seit 2006 ist der Donaubolide ein Symbol für grenzenlose 
Mobilität und eine fixe Größe im Tourismusangebot der Stadt 
Wien. Das schnellste und modernste Schiff auf der Donau 
macht Europa jeden Tag ein Stück mehr erleb- und spürbar. 
Aufgrund der hohen Nachfrage und Beliebtheit wurde 2008 
ein zweiter Katamaran in Betrieb genommen. Im Jahr 2017 
hat die Central Danube den Bau eines neuen, größeren Twin 
City Liners in Auftrag gegeben. Das Schiff mit einer Kapazität 
von bis zu 250 Personen wurde im März 2019 getauft und 
pendelt im Linienbetrieb bis zu drei Mal täglich zwischen Wien 
und Bratislava. 2023 konnte man den zweimillionsten Fahr-
gast begrüßen und im letzten Jahr wurden 187.000 Tickets 
verkauft – bislang das Rekordjahr des Twin City Liners.
Since 2006, this Danube speedster has been a symbol of boundless 
mobility and a fixture of Vienna’s tourism landscape. The fastest and 
most modern ship on the Danube makes Europe feel a little more 
alive and accessible every day. Due to high demand and popularity, 
a second catamaran was put into service in 2008. In 2017, Central 
Danube commissioned the construction of a new, larger Twin City 
Liner. The vessel, which has a capacity of up to 250 passengers, was 
christened in March 2019 and runs up to three times daily between 
Vienna and Bratislava as part of the regular service. In 2023, the 
service welcomed its two-millionth passenger, and 187,000 tickets 
were sold last year – the Twin City Liner’s best year to date.

TWIN CITY LINER
Anlegestelle Wien City | Landing stage Vienna City:  
Franz-Josefs-Kai 2, Schwedenplatz/Kai, 1010 Wien 
Tel. 01/904 88 80, www.twincityliner.com
WIEN TICKET:
Tel. 01/588 85, www.wien-ticket.at

Tickets:
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Super Dienstag
Jeden Dienstag für Senior*in-
nen (ab 60 Jahre), Studierende, 
Präsenzdiener, Zivildiener 
50 % Ermäßigung exkl. Hafen-
taxen und sonstiger Zuschläge 
für die gesamte Saison
Menschen mit Behinderung
(Behindertenpass)
50 % Ermäßigung exkl. Hafen-
taxen und sonstiger Zuschläge 
für die gesamte Saison 
Lehrlings-Special
50 % Ermäßigung exkl. Hafen-
taxen und sonstiger Zuschläge 
für die gesamte Saison 
Familienwochen
20. 3.–30. 4. | 13.–19. 7. | 
26. 10.–2. 11.2026 – für alle 
Fahrten, zwei Kinder/Jugend-
liche bis 17 Jahre kostenlos 
in Begleitung eines 
Erwachsenen 
Schulaktion
Für alle Fahrten Montag bis 
Freitag für Schulgruppen ab 
15 Schüler*innen 50 % Ermäßi-
gung exkl. Hafentaxen und 
sonstiger Zuschläge, zwei
Begleitpersonen kostenlos

Super Tuesday 
Every Tuesday for senior citi-
zens (60 and over), students, 
those in compulsory military 
or alternative national service – 
50% discount excl. port charges 
and other surcharges for the 
whole season
Persons with disabilities
(disability pass)
50% discount excl. port charges 
and other surcharges for the 
whole season 
Apprentice special
50% discount excl. port charges 
and other surcharges for the 
whole season 
Family weeks 
20 March–30 April | 13 July–19 
July | 26 October–2 November 
– for all journeys, two children/
teenagers up to 17 years 
old free of charge when 
accompanied by an adult
Offer for schools
For all journeys Monday to 
Friday for school groups of 15 
or more pupils – 50% discount 
excl. port charges and other 
surcharges, two accompanying 
adults free of charge
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SCHLOSS  
LAXENBURG

DIE GRÜNE OASE EINIGE KILOMETER SÜDLICH VON WIEN 
GILT MIT IHRER BEZAUBERNDEN PARKLANDSCHAFT, DEM 
ALTEN SCHLOSS, DEM BLAUEN HOF UND DER FRANZENS-
BURG ALS EINES DER BEDEUTENDSTEN DENKMÄLER DER 
GARTENKUNST DES 18. UND 19. JAHRHUNDERTS.
THIS GREEN OASIS A FEW KILOMETRES SOUTH OF VIENNA  
IS ONE OF THE MOST IMPORTANT MONUMENTS TO THE 
GARDEN ART OF THE 18TH AND 19TH CENTURIES, WITH ITS 
ENCHANTING PARK LANDSCAPE, OLD CASTLE, THE BLAUER 
HOF AND THE FRANZENSBURG.

SCHLOSS LAXENBURG
Schloßplatz 1, 2361 Laxenburg 
Tel. 02236/712 26  
www. schloss-laxenburg.at

Infos:
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Herbstliche Stimmung kann man an 
den Markttagen im Oktober erle-
ben. Bunte Marktstände und ein 
zauberhaftes Rahmenprogramm 
werden die Besucherinnen und Be-
sucher begeistern.
Enjoy a taste of autumn flair on the 
market days in October. Colourful 
market stalls and a charming pro-
gramme of events promise plenty 
of seasonal magic for visitors.

Programm-Highlights

Bereits in den letzten 
Jahren hat Illumina – 
Österreichs größter  
Lichtergarten 
im Schlosspark  
Zehntausende Besu-
cherinnen und Besu-
cher in den Bann ge-
zogen. Auch heuer 
wird er im Winter  
wieder für Begeiste-
rung sorgen.
Austria’s biggest light 
garden Illumina,  
located on the palace 
grounds, has already 
captivated tens of 
thousands of visitors 
in recent years and 
will surely do so  
again this winter.

Die Saison mit Museum, Fähre 
und Bootsverleih läuft von  
28. März bis 1. November.

The season featuring 
the museum, ferry 
and boat hire runs 
from 28 March 
to 1 November.
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WIEN TICKET
WIEN TICKET WURDE IM JAHR 2005 GEGRÜNDET. RUND  
DREI MILLIONEN TICKETS VERKAUFT DAS UNTERNEHMEN 
PRO JAHR. DAMIT HAT SICH WIEN TICKET IN NUR WENIGEN 
JAHREN ZU EINEM DER GRÖSSTEN TICKETANBIETER IN 
ÖSTERREICH ENTWICKELT. NEBEN DEM KERNGESCHÄFT IM 
BEREICH MUSICAL, SHOW, OPER UND SPRECHTHEATER HAT 
SICH WIEN TICKET AUCH IM SPORT, POP-/ROCK-MARKT 
SOWIE IN DER KLEINKUNSTSZENE ETABLIERT.
WIEN TICKET WAS FOUNDED IN 2005. THE COMPANY SELLS 
AROUND 3 MILLION TICKETS EVERY YEAR. IN JUST A FEW 
YEARS, WIEN TICKET HAS DEVELOPED INTO ONE OF THE 
LARGEST TICKET SALES AND DISTRIBUTION COMPANIES IN 
AUSTRIA. IN ADDITION TO ITS CORE BUSINESS IN THE AREAS 
OF MUSICALS, SHOWS, OPERA AND THEATER, WIEN TICKET 
HAS ALSO ESTABLISHED ITSELF IN THE SPORTS, POP/ROCK 
MARKET, AS WELL AS THE COMEDY SCENE.
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Tickets:

 Musicals, Konzerte und vieles mehr – Wien Ticket ist die Ein-
trittskarte in eine Welt voller unvergesslicher Momente! Mehr 
als 11.000 Events aus Bereichen wie Rock/Pop, Musical, Kaba-
rett, Show, Familie, Klassik/Oper, Theater/Tanz, Schlager, 
Sport und Ausstellungen kommen jährlich in den Verkauf: 
über das Wien Ticket-Webportal, über ein Callcenter und in ei-
genen Shops, wie etwa im Pavillon vor der Wiener Staatsoper. 
Kooperiert wird auch mit vielen Reise- und Ticketbüros sowie 
Trafiken in ganz Österreich. Zu den Dienstleistungen zählen 
Ticketvertrieb & -vermarktung, CRM, White Label Shops, B2B-
Lösungen, Fintec, Zutrittskontrolle und Vor-Ort-Betreuung.
Musicals, concerts and much more – Wien Ticket is the gateway 
into a world full of unforgettable experiences! Tickets for more 
than 11,000 events are sold each year in areas such as rock/pop, 
musicals, cabaret, shows, family events, classical music/opera, 
theatre/dance, Schlager music, sporting events and exhibitions: 
via the Wien Ticket web portal, a call centre and at separate 
shops, for example in the pavilion in front of the Vienna State 
Opera. The company also cooperates with many travel agencies 
and ticket offices all over Austria. The services offered include 
ticket sales and marketing, CRM, white label shops, B2B 
solutions, fintech, access control and on-site support.

WIEN TICKET:
Wien Ticket Pavillon bei der Staatsoper 
Herbert-von-Karajan-Platz, 1010 Wien  
Tel. 01/588 85 
www.wien-ticket.at
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Das Wiener Donauinselfest mit seinen vielen Bühnen  
und Künstler*innen  von 3. bis 5 . Juli 2026 ist das größte 
Open-Air-Festival Europas. www.donauinselfest.at 
The Donauinselfest music festival in Vienna  with its many 
stages and artists from 3 July to 5 July, 2026, is the largest 
open-air festival in Europe. www.donauinselfest.at 

Das Popfest am Karlsplatz von 23. bis 26. Juli 2026 ist ein 
seit 2010 jährlich stattfindendes Festival für innovative Pop-
musik österreichischer Musiker*innen. www.popfest.at 
Popfest at Karlsplatz from 23 July to 26 July 2026 is an an-
nual festival for innovative pop music by Austrian musicians 
that has been held since 2010. www.popfest.at

Der Gürtel Nightwalk offeriert Konzerte, DJ-Acts und Partys 
vor und in angesagten Lokalen. www.guertelnightwalk.at 
The Gürtel Nightwalk takes you to concerts, DJ shows and 
parties at hot spots. www.guertelnightwalk.at

Oper live am Platz lässt Besucher*innen vor der Wiener 
Staatsoper unvergessliche Opernabende unter freiem  
Himmel erleben. www.wiener-staatsoper.at

GRATIS-FESTIVALS
WER WIENER KULTUR GENIESSEN WILL, MUSS NICHT  
IMMER GELDBÖRSE ODER KREDITKARTE ZÜCKEN. 

FREE FESTIVALS
YOU DON’T ALWAYS NEED YOUR WALLET OR CREDIT 
CARD TO ENJOY THE CULTURE VIENNA HAS TO OFFER. 
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Oper live am Platz lets visitors experience unforgettable 
open-air opera evenings in front of the Wiener Staatsoper. 
www.wiener-staatsoper.at/en

Das Sommernachtskonzert am 19. Juni 2026 inmitten  
des prächtigen Schönbrunner Schlossparks ist ein phil- 
harmonisches Highlight. www.wienerphilharmoniker.at 
The Summer Night Concert on 19 June 2026 in the middle 
of the magnificent Schönbrunn Palace Park is a Philhar-
monic highlight. www.wienerphilharmoniker.at/en

Die Isle of Summer ist in neues Festival für elektronische 
Musik auf der Donauinsel am 1. August 2026 mit vier Open-
Air-Bühnen. www.isleofsummer.at
Isle of Summer is a new electronic music festival on the  
Danube Island on 1 August 2026, with four open-air stages. 
www.isleofsummer.at

Das Film Festival Rathaus-
platz im Sommer mit seiner  
Melange aus Kultur und  
Kulinarik ist ein Markenzei-
chen Wiens. www.film 
festival-rathausplatz.at 
The Film Festival at 
Rathausplatz in summer
with its mix of culture and 
cuisine is one of Vienna’s 
trademarks. www.film 
festival-rathausplatz.at/en

https://filmfestival-rathausplatz.at/en/
https://filmfestival-rathausplatz.at/en/
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Werke junger Künstler*innen und 1.900 Grafiken sind in der 
MUSA Startgalerie (Foto) und MUSA Artothek zu sehen  
und zu entlehnen. www.wienmuseum.at/musa
Works by young artists as well as 1,900 graphic works are on 
display and can be borrowed at MUSA Startgalerie (photo) 
and MUSA Artothek. www.wienmuseum.at/musa_en

Das Circus- und Clownmuseum präsentiert unter anderem 
die Geschichte, Kostüme und Requisiten von einstigen 
Clown*innen und Artist*innen. www.circus-clownmuseum.at 
The Circus and Clown Museum showcases the history,  
costumes and props of former clowns and performers,  
and more. www.circus-clownmuseum.at 

Wer Spannendes über Wiens Stadtgeschichte und seine  
vielen Grätzl erfahren will, sollte das eine oder andere der 
23 Bezirksmuseen besuchen. www.bezirksmuseum.at 
Visit any of the 23 district museums to learn exciting things 
about the history of Vienna and its many neighbourhoods. 
www.bezirksmuseum.at Fo
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GRATIS-MUSEEN
AUSSTELLUNGEN UND MUSEEN GIBT ES AUCH ZUM 
NULLTARIF – AN BESTIMMTEN TAGEN ODER IMMER! 

FREE MUSEUMS
THERE ARE ALSO PLENTY OF EXHIBITS AND MUSEUMS 
TO VISIT FOR FREE – EITHER ON SPECIFIC DAYS  
OR ALL THE TIME. 
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Das Wien Museum am Karlsplatz bietet ein breites  
Spektrum an Sammlungen – die Dauerausstellung ist immer 
bei freien Eintritt zu besichtigen. www.wienmuseum.at 
The Wien Museum at Karlsplatz offers a wide range of  
collections and exhibits, and admission to the permanent 
collection is always free of charge. www.wienmuseum.at/en

Die Galerie Ostlicht bietet auf rund 400 Quadratmetern  
zeitgenössische Fotokunst. www.ostlicht.org 
The Ostlicht gallery displays contemporary photography 
in a 400 square metre space. www.ostlicht.org/en

Die bei Tag und Nacht besuchbaren Ausgrabungen am  
Michaelerplatz gewähren einen Einblick in die einstige  
römische Lagervorstadt. www.wien.gv.at/archaeologie/ 
projekte/michaelerplatz.html 
The excavations at Michaelerplatz can be visited day  
or night and provide a glimpse of what was once a Roman 
canaba. www.wien.gv.at/archaeologie/projekte/ 
michaelerplatz.html 
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Wer nicht fürs Fitnesscenter zahlen möchte, kann in Wiener 
städtischen Parks auf 23 kostenlosen Outdoor-Trainings-
plätzen seine Muskeln stählen. www.freegym.at 
If you don’t want to pay for a gym membership, you can 
build muscle at 23 free outdoor training stations in  
Vienna’s city parks. www.freegym.at 

Von Linedance über Zumba bis Yoga: Von Juni bis Septem-
ber gibt es viele Sport- und Bewegungsangebote für alle  
Altersstufen. www.bewegt-im-park.at 
From line dancing to Zumba and yoga, many options for 
sport and exercise are available for all age levels from  
June to September. www.bewegt-im-park.at

In Wien warten mehr als 100 Aktiv- und Motorikparks,  
in denen Bewegungsfreudige an allen möglichen Fitness- 
geräten trainieren können. www.motorikpark-wien.at 
Vienna has more than 100 Motorikparks, where  
exercise enthusiasts can train on all types of unique  
fitness equipment. www.motorikpark-wien.at 

GRATIS-SPORT
GESUNDE BEWEGUNG IN DER STADT: AUCH DAFÜR 
BIETET WIEN VIELE KOSTENLOSE MÖGLICHKEITEN AN. 

FREE EXERCISE AND SPORT
VIENNA ALSO OFFERS MANY FREE OPTIONS  
FOR HEALTHY EXERCISE IN THE CITY. 
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Beachvolleyball: In zahlreichen Parkanlagen hat im  
Sommer das Baggern auf Sand Saison.  
www.wien.gv.at/umwelt/parks/anlagen/volleyball.html 
Beach volleyball: Summer is beach volleyball season  
at a number of parks in Vienna.  
www.wien.gv.at/umwelt/parks/anlagen/volleyball.html 

Wer in Wien einem Ball nachjagen und Fußball oder Basket-
ball spielen will, kann dies in über 200 Ballspielkäfigen
in Parks und Wohnhausanlagen tun. 
You can chase after a ball or play football or basketball  
at over 200 fenced-in courts and pitches in parks and  
residential complexes in Vienna. 

Rampen zum Jumpen, Geländer zum Hinabrutschen, 
Halfpipes für Fortgeschrittene: In über 40 Wiener Parks  
gibt es auch Skateparks. 
Ramps to jump, railings to slide down, halfpipes for 
advanced skaters: Vienna has skate parks in over  
40 city parks. 

Die Donaumetropole lässt sich auf 14 gut markierten  
Stadtwanderwegen herrlich erwandern.  
www.wien.gv.at/umwelt/wald/freizeit/wandern/wege 
Hike through the metropolis on the Danube on 14 well 
marked city hiking trails.  
www.wien.gv.at/english/leisure/hiking
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Ob Filme, Sport, Spiele oder Kultur: Wienxtra bietet eine breite 
Palette an Freizeitangeboten für Familien, die nichts kosten. 
www.wienxtra.at/kinder/informationen/themen-highlights/
Wienxtra offers a wide range of fun activities for families 
that don’t cost a thing, from movies and culture to sports 
and games.
www.wienxtra.at/kinder/informationen/themen-highlights/ 

Mit dem Ferienspiel gibt es in den Sommerferien für  
Kinder von sechs bis 13 Jahren ein kostenloses Spaß-  
und Actionprogramm. www.wienxtra.at/kinderaktiv 
The Ferienspiel offers a fun free activity programme  
during the summer holidays for children aged six to 13.
www.wienxtra.at/kinderaktiv  

Gratis-Bücher finden Leseratten in Wiens zahlreichen  
offenen Bücherschränken und -taschen.  
www.gbstern.at/themen-projekte/buechertausch 
Readers can find free books in Vienna’s many public  
bookshelves and bags. www.gbstern.at/themen-projekte/
buechertausch 

FAMILIENHITS
KIDS UND IHRE ELTERN HABEN ES IN WIEN GUT, DENN VIELE 
TOLLE ANGEBOTE IN DIESER STADT SIND KOSTENLOS. 

FAMILY HITS
KIDS AND THEIR PARENTS HAVE IT GOOD IN VIENNA BECAUSE 
MUCH OF WHAT THERE IS TO DO IN THIS CITY IS FREE.
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In Wien gibt es elf Familienbäder, die alljährlich ab Mai geöff-
net und  für Kinder von Jahrgang 2012 bis 2026 kostenlos sind.
www.wien.gv.at/freizeit/baeder/uebersicht/familienbaeder 
Eleven family swimming pools in Vienna open  
in May and are free for children up to age 14. 
www.wien.gv.at/english/leisure/bath

Ein Dutzend Wasserspielplätze und über 100 Spielplätze 
mit Wasserspielmöglichkeiten bieten Abkühlung und Spaß 
für Kinder aller Altersgruppen. www.wien.gv.at/ 
umwelt/parks/anlagen/wasserspielplaetze.html 
A dozen water playgrounds and over 100 playgrounds with 
options to play in the water offer kids of all ages a chance  
to cool off and have fun. www.wien.gv.at/umwelt/parks/ 
anlagen/wasserspielplaetze.html 

Auch der Besuch der Deponie Rautenweg ist gratis.  
www.wien.gv.at/umwelt/ma48/beratung/ 
deponiebesichtigung.html 
The Rautenweg landfill site is also free to visit. www.wien.
gv.at/umwelt/ma48/beratung/deponiebesichtigung.html

www.wien.gv.at/umwelt/ma48/beratung/deponiebesichtigung.html
www.wien.gv.at/umwelt/ma48/beratung/deponiebesichtigung.html
https://www.wien.gv.at/freizeit/wasserspielplaetze
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Mit dem Wienerwald bietet die Stadt im Westen ein gigan- 
tisches Naherholungsgebiet und einen von der UNESCO  
anerkannten Biosphärenpark. www.bpww.at/de 
The Vienna Woods in the west of the city are a large  
recreational area that include a UNESCO-listed biosphere 
park. www.bpww.at/en 

Auch wegen seiner über 230 Parks wird Wien immer wieder 
als grünste Stadt der Welt gewürdigt. www.wien.gv.at/ 
umwelt/parks/anlagen
Vienna has been recognised many times over as the  
greenest city in the world, in part because of its more than  
230 parks. www.wien.gv.at/english/environment/parks

Im Naturschutzgebiet Lainzer Tiergarten trifft man auf eine 
große Pflanzenwelt sowie zahlreiche Tiere wie Wildschweine, 
Auerochsen und Hirsche. www.lainzer-tiergarten.at 
The Lainz Game Reserve is home to diverse  
flora and numerous animals such as wild boar, aurochs  
and deer. www.lainzer-tiergarten.at 

NATUR PUR
WIEN BESTEHT ZUR HÄLFTE AUS NATUR. WÄLDER, GÄRTEN 
UND PARKS LADEN ZUR ERHOLUNG MITTEN IN DER STADT EIN. 

PURE NATURE
NATURE MAKES UP HALF OF THE SPACE IN VIENNA. 
FORESTS, GARDENS AND PARKS INVITE YOU TO RELAX  
IN THE MIDDLE OF THE CITY.

https://www.wien.gv.at/freizeit/parks
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Mit einer Fläche von rund sechs Quadratkilometern ist der im 
Herzen der Stadt gelegene Wiener Prater eine traumhafte 
Grünoase. www.wien.gv.at/umwelt/parks/anlagen/prater.html 
With an area of around six square kilometres, Vienna’s 
Prater in the heart of the city is a gorgeous green oasis.  
www.wien.gv.at/english/environment/parks/prater.html 

Der Botanische Garten der Universität Wien beherbergt 
vom Aussterben bedrohte Arten, Exoten und Vertreter der 
heimischen Flora. botanischergarten.univie.ac.at
The Botanical Garden of the University of Vienna is home  
to endangered species, exotic animals and native flora.  
botanischergarten.univie.ac.at/en

Das grüne Refugium Steinhofgründe erstreckt sich im Wes-
ten Wiens über 42 Hektar und ist immer einen Ausflug wert. 
www.wien.gv.at/umwelt/wald/erholung/steinhof.html 
Steinhofgründe, a green refuge covering 42 hectares in  
the west of Vienna, is always worth a trip. 
www.wien.gv.at/umwelt/wald/erholung/steinhof.html 
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Park & Ride
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City Airport Train
Eigener Tarif, VOR-Tickets ungültig
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W24 bringt die Stadt  
ins Wohnzimmer.
Mit W24 bietet das Wien Holding-Unternehmen WH 
Media Information, Service und Unterhaltung für alle 
Wienerinnen und Wiener. W24 läuft im Kabelnetz von 
Magenta und Kabelplus, auf simpliTV und A1 TV, sowie 
online und als mobiler Livestream über www.w24.at.

www.wienholding.at
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